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YAQUI

The following Yaqui terms are currently used to

express various time cyples:

1 tadwai (=-m) ‘day, ﬂaytime. ete, ! (12 or 24 hrs )
n ta?24-po ‘dsy, daytime, etc, ° (12 or 24 hrs )
3 med¥a/mét- (-m) ‘*moon, month' (28 day cycle)
4 tukda-ria (-m) ‘night, night time, etc.,®
5 tdtukabla~k-o0 *last night®
6 tudka ‘yeaterday'
7 bdt-tuillka 'day before yesterday*

yoéko *tomorrow'
9 mnatéd-x-o *day after tomorrow®

2f2an(1) 'now, right now, today'

kda=-magl-ku *in %he darkness, night®

L

~m iz the pluralizing suffix.

ta?dpo is derived from.

tadra,/tavd~ 'sun, sunligat, etc.® + ~po LOC °in, etc,®

I Aon't know what taéwai is derived frcm,

To the best of my knowledge, all oi' the above iterms except
the word for ‘moon,ncnth® are identiczl in meaning and usage to
their English counterparis.

The lest two (unnumbered) words are used to mean *today
and 'night® only in certain contexts,

If I understand corr-asctly, only the first three words

are polysemic for the purposes of your investigation,



YAOUI

The following examples are taken from vamious texts and

illustrate usage and meaning:

(1) #dnan bém  wawdim-nak nalki ta2d4po ?dman hé?aak. nafki
there their reiativesg-vith four days there lived four

tadwztz sfmsuko, ht¥i  2dma yéu-sdhak,
dayPOS  goneewhen again there out-went

They spent four deye there with their rel-tives, When
the four days had passed, thgy left again

(2) x4% hafou tgp?dpo bakétta wéyeo, I«° kf€ta?a béedba
net now  day snz%eACC going=-when not-it hit

Never strike a moving snake in the daytime,

(3) né 2dnan ~eméu  yeblhnec, vini  tadéwata wéeo
I there you-to arrivePUT  three dayPO0S going-when

I will come cvar there to you three days from now,
(1it, when three days linve gone)

() k4t sidka nadnz tfozu hila 2itém o4dai, ?in¥a
not sad-be girl hner-to say our father  this

tadwait-nadteka sIoime Oeﬂgi ndknee,
day-on=bezinning everycne ouACC loveFUT

o Don't be sz litt~le £irl, our father sseid to her,
beginning today everyone will love you.

(5) bdhi métta wdelarapo ~2Auemak 2etéhok
three monthP0S going them-with spoke

ile taught them for three moons/months.,

(6) hidu~u meéga 2dmman téekapo kdtek
that moon there sky=in locaved

The moon is way off there in the sky.
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p Span "Cahita"” CLAPhOV&wn«: +W24w4- ‘>
117 Hoy, hientaiepo (rRi?an td7iepo)

" Ayer, tueca ( tudka )

118 Antes de ayer vattuca. ( bdt-tuidka)

" Tres dlas ha, hien vaisurucu ( hi?en bdhi suruku)

hieni vai surusuc (hi?eni bghi surusuk )
" Mafiang ioco (yodko)
" Pasado mafiana ¥ ioco suluco, ( yodko suluko)

suluco  (suluko)

119 De noc-he tucaui (tukdawi)

" Cada noche, tutucaui (tutdkawi)

o) Dia caie ( 22 )

" Noche, tucauari (tukdawari )

" Me=s Mes, metza (mmfmxwa ( med¥a)

Alli pasé dos meses aman ne uoic metzata mutzac
‘?l

(" *dman née, woéik me¥ata mutKak‘)

133 Ahora Hieni (hi?ani)

136 Anoche tutucabiec ( tdtukabiek)

" Anochecer tucabiek (tukdabiek)

136 Antier Vattuca ( bét-tuﬁka)

142 Ayer tuca (tuika)

156 Dia taehuari (taéwaari)

165 hoy ientapo (7I7en ta?dpo)

170 Luna mecha (meé¥a)

173 Mes mecha, hinaequiaria (meéga, hinna%ekiria)

176 Noche tucabe (tukdabe)
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Name John i, Dedrick Date October 25, 1935

Address 453 p, Fairmeaiows Drive, Duncanville, TX. 75116

Language YAQUI
t for "Mondav" : lUneh=tu=k These terms are

(1) term(s) fo ay all the phonologically

(2) " nazteh-tu=-k adapted forms for the
3panisn names, lunes

(3) midekoleh=tu=k martes, mlercoles,
viernes, sabado,

(4) » hadbeh-tu-x domingo. Tne suffix
-tu is a verbalizer

(5) bideneh~-tu-k *to be, etc.’ and the
-k suffix is a

(6) sdbala~-tu=-k perfective,

(7) lomInko-tu-k

(8) Terms for days other than the above if they exist:

(Literal translation of term(&) in (1): it is konday , and so on.

"

I have not been able to
find any evidence that days were
named or that time was divided
into weeks, prior to the coming
of the Jesvit fathers and the
Spanish colonials. (late 1500°'s)

Nor heve 1 found zany
evidence that the time segments
(days, month, yezar) vere named.

Names for the days of the
week seldom occur except in the
verbalized form indicated above,

lunéh-tdi-k yebfh-nee
monday=-VR-1'RF arrive=fuyy

'he will arrive on iionday*®
(1it. when it is i‘onday, he will
arrive)

if you have etymological information on any of the terms for
which you cannot supply literal translations, could you please
outline thisiinformation on the back of this sheet. Thank you.



